Minimize the Impact of our Mistakes

Two of my opinions, v and 4,
sent to our deacons, Dr. Asefaw and Professor B. Habteselassie

Dear reader, before you start reading, let me say that I love and full respect
these two Eritrean stars I envy. What you read is a communication between
intellectuals. The goal is to guarantee the right to learn something right that I
did not find as a child. Plus, to keep Tigriyna language going. And I hope this
kind of connection continues because, as I think, is a power hub.

U
Hello dear Dr. Asefaw!

Object: how to shine more by defending our common heritage: Tigriyna our
mother tongue

You might say who is Eyob Ghebreziabhier Bein? But when we meet I don't
think so that you need much energy to refresh your memory.

But for now let me return to the last day that we were together. I guess it was
in 1989-90, in Naghfa ~-Roma.

There we were sitting more than dozen liberation fighters and other visitors for
a lunch. It was special day because you were there from the field.

One part of our discussions was, taking milk and lemon-juice together is
deadly. In that critical moment you order piece of lemon and cup of milk and you
took no time to put them in your digestion system. It was an exemplar step that
killed traditional belief. Then I was working in Research and Documentation
Center of Eritrea.

Allow me to return to the main thread of my intention. Today I am writing to
you about Reality Check in order to boost our identity. As an identity source we
will focus on Tigriyna mother tongue. My linguistic point of view is based on my
study of Tigriyna tongue. The fruit is already published.

Your profession knows treatment for broken bones. I don’t have any clue how
to make this happen because I didn’t study medicine. But I try to correct a
broken Tigriyna sentence: that is a sentence that lacks grammar rule thanks to
my hard work that took me more than 25 years. This puts in evidence that in
Eritrea there is no the rule of law, as well as rule of grammar.

So, by any standard Tigriyna sentence is unfit and unacceptable to the modern
world because it is not scientific. But Tigriya community doesn’t know this part of
its weakness. I can’'t answer how, but a sentence without the rule of grammar
makes sense for this community. We are with this type of sense since the
establishment of Tigriyna. But now it is time to shine more by correcting part of
our weakness that is by reforming Tigriyna. To be at the right point the long
process starts right now.



Let us start. Misspelled or misused word, wrong translation, empty compound
word etc. can be part of the defects that we are talking.
Example of Tigriyna:
a) Misspelled word: Ut (pl. form UHN.J1) instead of ch'H(.
(pl. form AchHAN). TACE
instead of “°1C£49 ...
b) Miss used word: an£.d
c) Wrong translation: commission =T1“7°1A instead of commission = AP
(from v. TAN®)

d) Empty compound word: L&=A"701T¢-

e) Broken sentence or a sentence without the rule of grammar: e.g.
Al ch(l- T a3 FT A7 0 A1 NALGECLE AT(C = in united
governments America in California I live (?).

Before I go further I would like to underline the following point. The speeches
that were delivered to audience in the 714® 9 RRAC §2C(L 2 on Sunday, 06
December 2015 were not agreeing with rudimentary grammatical principles. For

my argument I have chosen the speech of AL 9°hd- 1A as an example.

I beg to call your kind attention to this. Here am in the defence of Tigriyna
tongue. This means the main focus lies on the rule of grammar. The rest, like
political comments or remarks ... are out of the table for a moment.

The key words of 712 &9"Rfc SN W2 were wgs, awe-nand wech. What are
keywords, and why do the matter? According to internet "/Keyword is a word or concept
of great significance”. Now let us discover if the three av s ( @g¢, ae-nand o)
correspond to this. In the process of discovering I will follow the methods that I was
using with my students in respect of grammar rules.

I Misuse the word a2 &l Y142 °9°RAC SLCN. 7P

[IThe word aoge (from v. --22¢) synonymous of &t (f.v. £4.¢); in Englsih means:
arrogance
e.g.:
a) AgtaageeLde ol NANT® N 5L (972C) = Not get used to arrogance, but
beat them with thistle.
b) mel/eqdt a8 hnen rd.oct AN &7 Yaa Arrogance of Iseyas Efewergi in UN
hall

But it is used in ... g2 h2¢ as speech. But speech means in Tigriyna ne¢n (f. v. +Hen)
e.g.:

a) Hen (s8) avency speech of Andebrhan
b) Hen (¢2) 70 King’s speech

II wedh (from v. g¢h), it is Geez. It has vague and unclear meaning. But it is clear
that it has nothing to do with what is used now. Notwithstanding this it became root word
of propaganda.

People as usual are taught to believe that «»&¢Hi means forum without any proof. But
nobody has the right to teach false. The people have the right to learn correct words. So
the right translation of the word forum in Tigriyna is e»190h¢ (from verb: TMMh) ©L €49°.



e.g.
a) kL ArrCrt ov/e an internet forum
b) 7t Avtcame-sa oo/ an international forum

III

We are still with REALITY CHECK (something which shows you that the real situation is
different from what you believe or hope) holds another topic. Our topic is a broadcasted
program of av&:Zf. It is full of errors. Here it is my duty to reduce errors in order to attain
perfection. What I ask of this is only disponibility.

REALITY CHECK
Ajoutée le 17 déc. 2015
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In Tigriyna e N a@-7 744 are synonyms. They are concrete peasant terms or words.
They are not liable to be confused. They have nothing to do with modernity. If we want
to know more about these terms we go to countryside of Eritrea and we ask to their
authors: the peasants. These two words have a great space in my published dictionaries.

Correct me if I a wrong. In the above big square «»2-01 means program. If this is the
case allow me to say something.

It is clear that program is an abstract word. Abstract is opposite of concrete. So
concrete words (like e»2N A®@-7 74-%.) can't be synonymous of abstract like program,
dream, love ...

In addition to this program/tTc=1¢.9° is imported word and when we want further
information we don’t go to rural Eritrea, because it is not native word, but we refer in
English or Italian dictionaries ...

Program/-Tc<1¢-9° word origin is Greek. Do we have any Tigriyna word or term Greek
origin? Yes we have.
e.g.
The verb hn-ty (from v.t. xtint%) = v.i. to be or to become Christian has Greek
origin. We can say the term hn-t (from v.t. xfin-t7) is the heritage of Geez
speaking society left for us.

The main point here is we have history that guides us how to introduce words into our
mother tongue Tigriyna. When this history is violated there is always a confusion and
identity loss or crises.

Now please let us introduce the term program into Tigriyna properly:

English Italian TCLs
verb to program programmare TCE-I°T9
part p. programmed programmato TE1-I°79 -

noun program programma TE-I°




e.g TV . program TV.
programma 4. TC-I°

- &9o3,

Jeg°a. (from verb h&anr) ev& (f. v. h&v?). These are very confusing words. But I
don't think so for a person who has studied physics.

[Jn&aoa v.t. to sound, &9J°a. sound, &av-a sounded.

€e.g. a) A1 Ao h& &9°a. 98 114 I heard sound of thunder
b) eg°a. +hee ... sound travels ...

[agve, am-0 are synonyms. It means to call. &v & is noun form. And it means voice.
e.g.
a) £uve 98 Ad: AN, voice of the people
b) To9°1: v gentle voice

*Both in one sentence: the sound of the voices a-t: &9°]. ¢ At7 &V LT

Now let us correct the Tigriyna translation of VOA (Voice of America). The correct
Tigriyna translation is €vg s¢ Aanch/voice of America not &9°g. ¢¢ Aansh sound of America.

Do the Americans know what they are doing? I want to leave this open, but without any
doubt the Tigriyna people are not aware of their problem. Of course not knowing is a
problem but the worst is not aware or conscious of your ignorance.

- hCHem-27
[JEritrean and its plural form Eritreans is spelled; acte¢.e/+ Ao-? ACTc.@-£7.
Not ACT&R/ 1 Adr ACId-0-0%
N
Ons? If this word means news it is wrong. In Tigriyna @<, hnc, A@-7 QAA means news.
@/( is form v. hao-49.
e.g.
a) @l Al hA.C news in brief
b) a73e @4 haA-? what is the news?
- ¢ Wirhe:
[e¢ amte? Does it mean women? But in Tigriyna woman means ang-: and its plural
form women a7%vt.
e.g. Tell me what he thinks about woman in particular and women in
general.
TV AL T S0 AOHON ANGE AN GAS A7 A70E A0 17-A/A.

So, the word 2¢ amve is empty compound word like nizchal, O7AAIE, hanhaN, Go-T
7<hé.71 . . . But we must be very careful. In the Eritrean ruling party empty words,
phrases ...are very important. A written letter of request without these, especially of 9@
7-h4.7i, has no acceptance. As many I have experienced this. It seems that there is no
communication with empty words but it is not the case. A letter loaded of empty words
shows that it is from a comrade or sympathizer not from gebbar / 1-n0c (taxpayer) or
other stranger.

Dear Dr. Assefaw the Eritrean people is made to follow Iseyas Efewerqi designed wrong
road by wrong, false, improper, and inaccurate words. I am convinced that you are
one of the guys against the road taken. But REALITY CHECK doesn’t show that you shine
in the defense of losing identity. It seems that it is forgotten that even misspelled word,
or wrong phrase or broken or incorrect Tigriyna sentence needs blood analysis or check
up, or X-ray, or microscope.

We are talking about the duty of an intellectual. An intellectual is the first to stand up for
the right uses of a letter, word and phrase in a sentence. He is the one (not the
peasants) who checks the position of subject, verb and object in a sentence. If he/she is
not in this degree he/she must know that is not shining.


http://www.thefreedictionary.com/wrong

As it can be seen above Grammar CHECK has huge importance in struggle not only
against dictatorship but also ignorance. It marks the line between quack and real
teacher. Eritrea is devastated by quack teachers, politicians, priests ... That is why we
don’t see or score good points. The setbacks will continue because our society is without
quack teacher detective machine. But putting in consideration my published works I am
confident that the tide will change course for the interest of the Eritrean people.

You are a medical doctor who is well aware of quack doctor. From this I would like to ask
you to assess alone the extent of damage that the quack teachers, journalist, reporters,
politicians, writers, etc. who do not know how to spell a word (like people, Tigriyna,
Eritrea, new, province, etc.), let alone constructing any scientific sentence in Tigriyna.
We are talking about the group of people who took the development or improvement of
Eritrea and its people as hostage.

The ‘PéA’ has excluded Tigriyna eloquent speakers, those who know the term abstract as
opposite of concrete, from the participation in 712 ¢ secn. h2?, and included those
who do not know the difference that exists between the terms of abstract and concrete.
To do so it is undeniable fact that the criteria was based on haughtiness (+on.g+
-10-1ne-), prejudice (preconceived opinion that is not based on reason or actual
experience) and people who underestimate people. No wonder a meeting with
keywords three a» s ( awe¢, a0t and ae¢1H) followed this.

Dear brother, it is clear that without right letter there is no word and without right word
there is no right sentence. And without right sentence there is no right communication. If
there is any it is unhealthy because you can’t make it right when it wrong. If I am not
mistaken the Eritrean people deserves right letter, word and write sentences not only in
Tigriyna but in all his tongues. An intellectual stands for this.

To come to conclusion, we talked about the elements that are fading away Tigriyna
mother tongue. As the result or by virtue of this Tigriyna is disappearing gradually. It is
really sad to see the loss of Eritrean Identity. To say the author of this crime is only the
Eritrean dictator Iseyas Efewergi just doesn’t hold water, because opponents’ radio,
website, rooms, TV ... congress, workshop, meeting, program do not know basic grammar
rules. Owing to this they don't speak and write correctly.

All these and others are hammering the gradual disappearance of Tigriyna. Let me put
this clearly. The main threat of Tigriyna now is not the Eritrean dictatorship but the
politics that is struggling to substitute him. If I am asked and allowed to tell the
difference of these two politics, one disappearing the other emerging: they have the
differences that exist between v7H a@-7 MmEJ- 654-7. So the threat, that kills Eritrean
tongues or identities, is still to come. This will occur because people identities can’t be
defended by governments that came to satisfy the thrust of power. But I hope that
Eritreans wakeup with full of national responsibility and accountability.

Our connection will continue. If you have any question or concerns please feel free to
contact me.

With regards

Eyob Ghebreziabhier Bein
Gizie-Lewti.com 24 December, 2015 Swiss
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APGao & Y- HT AN 1CT HA HOchhch ey d-1 -NI°C%A UHNG 79°&ch GBI° I T AC1FR PANT
W TC7¢4 HEOLhI®P N1 ASLTPh: h9° ACTLRT D AdTo-axe hncht 0&A H/NhI°L -NAN.
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9A9° NG h-HNd HAP AR d@.ct ao &A1 WTHTANI® €97 AJ°Y =
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TCrRET ALAT §8 TF@.I° ALGA. ANHLYADA I AN NCUHT ACTd- A%l &40k hav & A HNAA CAP-IT-
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Dear Professor Habteselassie

I would like to congratulate you for your achievements.

I am informed your success by the following advertisement and
here is my comment on what I have read.

DELIVERANCE: A Tale of Colliding Passions and the Muse of forgiveness
(literal translation)
1) hCo: he &P (R@?) T8 1-&8T° (1¢-Rav) 8 A7 AT (T 00EL) AdY A d.mi- 58

Al: FOheA (aoche) OF @FEH (£F2NA)

2 ST h& HYF L e (FIm@) T8 Ay ATV (TNOEL) Ad? Ad dmd- T A
ePLT

3 LT h& &P T8 18T T8 Al: chH? A7 AJ- dmd- T Al: T°chdécT

4 hCA: AL &P G8 T¢-&9° 8 Al: &8 AD7 A d.md- 78 Al BFLI
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Deliverance At Sad: ha-2t AVHAIN AGANT
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Bereket Habte Selassie

TN “h@-PTF A G0 Ecov? NERS Eaey 004929216600100
Toha: 13 o$AL+ ecat Deliverance 79°91i4 A0 Amazon &+

The meaning of the word "deliverance" in Tigriyna:

Deliverance: s 1 liberazione (ANen¢1, &4t liberation 2 FISIO Ao (chen) childbirth
parto 3 statement, assertion; Opinion (expressed in a formal way)

When we write the word Tigriyna:

in Tigriyna: +races
in Amharic: ac%

And some of misused words that Eritrean peasants never confuse them:

enot +c7-9° but ‘+ca9r (+cteow) = translation, explanation, 7 +ca72 h-0 A7A T AN TIICLS
a translation from English into Tigriyna

enot g’ but &7 (a1M@) = grace (@L# h-0 aJ- a2 to fall from grace)

en-¢- means not other .... but haan, 794, 21, =972 = in English: spear; in Italian: lancia;
They are old Eritrean traditional weapons with a long shaft and a pointed tip that ask more
studies because we don't have enough knowledge of them. I think that it is better if their
meanings and spellings are well protected.

In short I have never read such a thing on a piece of paper so small full of grim bugs.
The worst is you have reformed modern Tigriyna dictionaries in three languages. This is
clear a factor obstructing change. I wonder why such action. Do not we have better to
do?

With regards

Eyob Ghebreziabhier Bein
gizie-nab-lewwete.org

13.6.2017
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